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фрагменте ведьма узнает от призрака своей матери о том, что у нее есть младшая сестра: You
cannot float in here after all these years and go: "Oh gosh I forgot, by the way, you 've got a sis-
ter. " (Как можно жить здесь. Она столько лет была с нами, и теперь мы будем жить
здесь, лишь гаредка вспоминая). Перевод этих фрагментов настолько «искажает» оригинал,
что даже если бы визуальная составляющая кинотекста дублировала вербальную, то и это
бы не способствовало пониманию смысла русской версии.

Судя по рассмотренным фрагментам, искажения, неточности и неясности меняют не
только содержание высказывания, но и его смысл, поэтому разграничение содержательных
и смысловых ошибок представляется избыточным. Что же касается структурных ошибок, к
которым относят добавления, пропуски и т.п., то их результатом также может стать измене-
ние смысла, т.е. между разными типами ошибок обнаруживается причинно-следственная
связь. Очевидно, что наличие такого рода противоречий в классификации свидетельствует о
смешении ее критериев, поэтому и получившиеся «типы ошибок» имеют разную природу:
к классам ошибок приравниваются причины (механизмы, результаты) их совершения.

К какому бы типу не принадлежали ошибки, совершенные при переводе кинотекста, у
зрителя нередко есть возможность их заметить, а у переводчика - исправить, и возможность
эта появляется благодаря особенностям кинофильма как текста поликодового. Аудиовизу-
альный компонент кинотекста, который в большинстве случаев нерелевантен для осущест-
вления перевода, тем не менее, может и способствовать созданию верного перевода, если он
дублирует содержание вербального компонента Игнорировать ввдеоконгекст не стоит,
однако, полностью полагаться на его помощь - опасно; показываемое может противоречить
сказанному.

Как уже отмечалось, современный массовый кинотекст - кинотекст, прежде всего,
коммерческий, а чтобы быть таковым, он должен реализовываться в короткие сроки, что
затрудняет поиск способов перевода и приводит к совершению переводческих ошибок.
Проблема в том, что подобный проект может пользоваться успехом лишь среди лингвистов,
изучающих теорию перевода.
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СПОСОБЫ РЕАЛИЗАЦИИ КОСВЕННЫХ РЕПЛИК АДРЕСАНТА И
АДРЕСАТА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ

Феномен косвенности считается интересным явлением и представляет большое поле
деятельности для исследователей. Проблема косвенных речевых актов, как сформулировал-
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Дж. Серль, «заключается в выяснении того, каким образом говорящий может с помощью
некоторого высказывания выражать не только то, что оно непосредственно означает, но и
нечто «иное»». Косвенный речевой акт имеет место в том случае, «когда один иллокутив-
ный акт осуществляется путем осуществления другого». «Можете ли вы достать соль?»,
имея ввиду не просто вопрос, а просьбу передать соль (Серль 1986:196).

Косвенные речевые акты проявляются как расхождение между значением и смыслом
высказывания, между выраженным и подразумеваемым содержанием. Поэтому «при кос-
венном высказывании фразу нельзя понимать буквально, высказывание содержит некото-
рый второй план, подтекст, намек, который и составляет истинную цель высказывания,
истинное коммуникативное содержание» (Сгернин 2001:20).

Косвенными называют такие высказывания, в которых наблюдается неоднозначное
соответствие между языковой структурой и её коммуникативной функцией. Однозначной
интерпретации косвенных высказываний будет способствовать ряд прагматических факто-
ров, основным из которых следует признать контекст, включающий в себя все многообра-
зие явлений, сопутствующих вербальной коммуникации - начиная от ситуации общения и
кончая всей совокупностью культурных и социальных условий (Герасимова 1989:24).

Косвенные высказывания широко используются в речи. Они делают речь более выра-
зительной, сжатой, позволяют передавать разнообразные экспрессивные оттенки. Смысл
косвенных высказываний становится понятным только в контексте речевой ситуации. Для
понимания косвенного высказывания нужно помнить о следующих компонентах: языковое
содержание высказывания; контекстуальная информация; ситуативная информация; фоно-
вые знания.

Только благодаря ответной реплике адресата адресант понимает, удалось ли донести
смысл высказывания.

В результате нашего исследования были выявлены следующие косвенные способы ре-
плик адресата и адресанта:

1. Адресант высказывает сарказм по поводу уровня обслуживания на это адресат от-
вечает остроумно:

'Tell me this', said Marty. 'Whatever happened to the good old stereotype of the American
•waitress? The one who serves you with a smile?

'It's her day off, the waitress said. (Parsons 2008:26)
2. Адресант предупреждает, что может нанести удар, на что адресат предупреждает

адресанта чтобы он был поосторожней. Данное намерение реализуется при помощи игры
слов:

"I'm going to play," he told Ron and Hemione. "If I don't, all the Slytherines will think I'm just
too scared to face Snape. I'll show them...it'll really wipe the smiles off their faces if we win."

"Just as long as we're not wiping you off the field," said Hermione. (Rowling 1999:221)
3. Адресант косвенно намекает о своей значимости, на что адресат отвечает, что она

занята:
'Do you know how important I am?' Marty asked.
'Do you know how busy I am?' she replied (Parsons 2008:76)
4. Адресат обыгрывает значение слова:
"Perhaps she could give me a ring, when she is up".
"Perhaps", saidEsme. "It's up to her" (Kinsella 1996:23)
5. Адресант кодирует сообщение, далее рассказывается, как разгадать данный код,

адресат в ответ кодирует своё сообщение:
Не sat through the entire intermission, pen in hand, puzzling over the eleven-letter message:

HLFKZCVDLDS
To encode, Susan had simply replaced each letter of her message with the letter preceding it in

the alphabet. To decrypt the code, all Becker had to do was shift each letter one space forward in Ihe
alphabet - 'A' became 'B', B' became 'C and so on. He quickly shifted the remaining letters. He never
imagined four little syllables could make him so happy: IM GLAD WE MET

He quickly scrawled his response and handed it to her: LDSNN
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Susan read it and beamed. (Brawn 2009:217)
6. Адресант намекает, к чему может привести поведение адресата, адресат попадает

в ловушку:
'My shoulders are tight'
Midge didn't bite. 'Take an aspirin.'
He pouted. 'No back nib?'
She shook her head. 'Cosmopolitan says two-thirds of backrubs end in sex.'
Brinkerhofflooked indignant. 'Ours never do!'
'Precisely.' She winked. That's the problem.'
'Midge—'
'Night, Chad.' She headed for the door. (Brown 2009:212-213).
7. Адресат обыгрывая значение слова «figures», делает комплимент:
'Weeklyreports.' She smiled, waving a fanfold of paper. 'You need to check the figures.'
Brinkerhoff eyed her body. 'Figures look good from here.' (Parsons 2008:47)
В косвенных репликах адресант передает адресату большее содержание, чем то, кото-

рое он реально сообщает, и он делает это, опираясь на общие фоновые знания, как языко-
вые, так и экстралингвистические, а также на общие особенности рассуждения, подразуме-
ваемые им у адресата. В процессе взаимодействия широко используются фоновые знания,
именно они позволяют использовать косвенное выражение смысла.

В результате проведённого исследования можно выявить причины выбора косвенных
высказываний в художественном дискурсе. Во-первых, причина распространенности и упо-
требительности косвенных высказываний, по-видимому, объясняется их исключительной
емкостью и экономностью. Во-вторых, косвенное высказывание способствует созданию
приятной, вежливой атмосферы общения. В-третьих, способность косвенного высказывания
создавать иронический эффект, вытекающий не столько из семантики самого высказыва-
ния, но обусловленный также фоновыми знаниями и условиями общения.

Проведённое исследование даёт основание утверждать, что выявление способов реп-
лик адресанта и адресата представляют собой богатый материал для лингвистического ана-
лиза и открывает широкие перспективы для дальнейшего изучения.
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ПРИЕМЫ ПГОТИВОДЕЙСТВИЯ КОМПРОМЕТИРУЮЩЕЙ
ИНФОРМАЦИИ В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

За последнее время в США разразился ряд скандалов, связанных с публикацией сайтом
WikiLeaks серии засекреченных документов госдепа и военных структур. В связи с этим
политическое руководство страны столкнулось с необходимостью реагирования как на
предъявленную общественности информацию, так и на сам факт обнародования неудобных
для власти данных.
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